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Lenguas amenazadas

Concepciones imperantes

Catastrofistas –pesimistas –eurocéntricas- fatalistas: 
necrofílicas

Descriptivista–documentalista–rescatista-museográfica

“Racismo encubierto”: negación de la agencia de los hablantes 
para la supervivencia de sus lenguas y culturas 

Vs. Un enfoque más proactivo a favor de las lenguas y sobre 
todo de sus hablantes: “(re)vitalización lingüística”



Acervo Digital de Lenguas Indígenas
https://tlacuatzin.org

PRMDLC (más de 20 años)
Enfoque de justicia social: documentación con la revitalización en mente
Método indirecto de revitalización audiovisual in situ, desde un enfoque de abajo 
hacia arriba 
Recupera/recrea epistemologías originarias (por ejemplo, arte verbal, amate, 
hunes) 
Las coautorías como aportes colaborativos recreando series de materiales 
culturalmente sensibles 
Producción multimodal dirigida a empoderar comunidades de práctica, autores –
niños – mujeres 
Cerrar brechas: p. divisiones academia-comunidad 
Últimos 5 años Revitalización a través de las artes, especialmente la música

https://tlacuatzin.org/


Adivinanzas originarias

• Adivinanzas: género presente desde la época prehispánica, 
Sahagún las registró en el siglo XVI

• Género destacado de retos a la habilidad verbal y las 
competencias de los hablantes, hoy día un Teentetl, “labios de 
piedra” (beçote de jade, siglo XVI)

• Ventanas para conocer la lengua y cultura originarias 

• No son un género menor como podría concebirse desde un 
matriz eurocéntrica

• Indicio de la vitalidad y continuidad la lengua y la cultura 



Adivinanza maya del Chilam Balam “El que es boca: 
sacerdote”

• Ritos de paso de la élite, como en el caso del maya yucateco:

• In paal, taasten u kóokayil áak'ab, le ku cha'ik u book xaman
yéetel chik'ino'. Taas léets'a'an tumen juntúul wáay báalam

• Hijo mío, trae para mí la luciérnaga de la noche, aquella que al 
norte y al poniente deja pasar su olor, que venga lamida por la 
lengua de un Balam (jaguar)





https://www.youtube.com/watch?v=fwmgIaUg0J0

https://www.youtube.com/watch?v=fwmgIaUg0J0












Trabalenguas-adivinanzas nahuas

Tsintsiinkiriantsintsoonkwaakwaa
Tsin- -Tsiin Kirian Tsin-

Tsoon- -Kwaa- -Kwaakwaa-



¿Qué es y qué es?
¿Te lo digo al revés?

• ¿Que al mover sus 
pompas y su tronco, te 
muerde el pelo una y 
otra vez? 





Adivinanzas y Trabalenguas Dibaku





Alcances y perspectivas

Activismo documental originario: invita a otros paradigmas, 
cambio de narrativa que favorece la justicia social 

Políticas lingüísticas desde abajo: más eficaces y edificantes

Permiten superar varias paradojas y reducciones

e.g. escolar – escrita –usos emblemáticos - informantes

Cuestiona la idea de interculturalidad unilateral

Trabajar desde la base comunitaria (e.g. coautorías)

Epistemologías propias contemporaneizadas

Impacto en la sociedad mayor: doble efecto positivo
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